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Многие годы в лингвистике одним из главенствующих направлений/разделов считалась морфология, однако еще в 1968 году Ч. Филлмор в своей статье «Дело о падеже» предположил, что центральным разделом языкознания является не морфология, а синтаксис [4]. Современное языкознание и исследования в сфере грамматики исходят из понимания синтаксиса как одного из важнейших разделов лингвистики.

Возрос интерес к изучению синтаксических единиц не только в рамках лингвистики, но и контрастивной лингвистики, в связи с чем особое внимание стало уделяться явлению диатаксиса (различия двух языков на синтаксическом уровне). 

Удачные попытки систематического изложения типологических особенностей русского языка предприняты в работах многих лингвистов, однако следует отметить, что в большинстве случаев особое внимание отводится таким видам нечленимых предложений (НП), как предложения фразеологизированной структуры, исследованию коммуникем уделено недостаточное внимание. 

С учётом того, что русский и армянский языки считаются разноструктурными: русский язык относится к флективно-синтетическим языкам, а армянский - к агглютинативным-аналитическим, в армянском языке отсутствует такая же развитая система коммуникем, как в русском языке, что послужило причиной для терминологических различий. В армянском языке наиболее часто встречается термин «слова-предложения», в русском данный термин не охватывает все особенности НП, поэтому предпочтение даётся терминам «коммуникемы», «коммуникативы» и т.д. Наличие НП является свидетельством типологической особенности русского языка – синтетизма на синтаксическом уровне [3]. Согласно «Лингвистическому энциклопедическому словарю», в истории языкознания были попытки рассмотреть синтетизм и аналитизм с точки зрения языкового прогресса. Изначально совершенными считали синтетические (флективные) языки. В начале XX в. возобла​да​ла противоположная точка зрения, согласно которой все языки движутся от синтетизма к аналитизму [1]. Однако синтетизм и аналитизм не проявляются в языках в чистом виде, всякий язык представляет собой сочетание в определённом соотно​ше​нии синтетических и аналитических форм, например, во второй половине XX века в русском языке отметили склонность к аналитизму [2].

 В армянском языке фразеологизация синтаксической структуры предложения – явление редкое, структура армянского предложения чаще всего повторяет структуру реальной ситуации, и каждый фрагмент этой ситуации эксплицируется однозначно. Рассмотрим примеры из письменных диалогов, стилизованных под разговорную живую речь. Материалом исследования послужили коммуникемы из произведения А.В. Вампилова «Провинциальные анекдоты» и перевода произведения на армянский язык, выполненного Рафаэлем Джрбашяном. Отметим, что частотность употребления различных видов коммуникем в данном произведении составляет около 600 раз.

1) ՈՒԳԱՐՈՎ - Պակասն էլ սա լրացրեց: 
Угаров. Вот еще тоже.

2) ՈՒԳԱՐՈՎ - (Անչուգինին): Նա առաջարկում է երեքով փող դնենք, խմենք: ԽՈՄՈՒՏՈՎ - Ի՜նչ եք ասում...

Угаров (Анчугину). Он предлагает на троих.

Хомутов. Ничего подобного.

3) ԱՆՉՈՒԳԻՆ - Լսի՛ր, բարեկամ... (Մոտենում է Խոմուտովին): Լսիր: Եթե հոգուդ խորքերը մտնելու լինես, կըկարողանա՞ս այնտեղից գոնե երեք ռուբլի պոկել: Ո՞չ... Այ, տեսնո՞ւմ ես...


Анчугин. Слушай, друг... (Подошел к Хомутову.)  Слушай.  Полезай ты хоть в самую свою душу, разве ты вырвешь оттуда хотя бы три рубля?  Нет?.. То-то…

Данные примеры наглядно показывают, что коммуникема, имеющая фразеологизированную синтаксическую структуру в русском языке, переводится на армянский с помощью членимой синтаксической модели, которая, однако, сохраняет особенности текста (стилистические, семантические особенности, эмоциональную коннотацию).
Проведенный анализ позволяет прийти к следующим выводам. 

1) Несмотря на принадлежность русского и армянского языков к одной и той же языковой семье, развитая система коммуникем является типологической особенностью русского языка. 

2) Коммуникема, использованная в русском языке, может переводиться на армянский с использованием различных переводческих трансформаций с целью сохранения в иноязычном тексте определенной эмоциональной нагрузки, т.е. эмоциональной окрашенности или эмоциональной нейтральности. 

3) Коммуникемы используются для передачи определенной эмоциональной коннотации и служат в качестве лингвистических средств выражения особенностей русского национального характера, являясь средством представления языковой картины мира конкретного народа.
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